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F1 23:1Fan wai shen shoush a ng de, hup bei yange de, buke ru Y& héhui de hui.
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i 23:THe that is wounded in the stones, or hath his privy member cut off, shall not

lenter into the congregation of the LORD.

t1 23:1TNo one who has been emasculated by crushing or cutting may enter the

assembly of the LORD.

B 23:2
1 23:2S1 sheangzi bukery Yéehéehui de hui.tadezisan, zhidiao shi dai, ye bake

rm Y e héhui de hui.
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HH 23:2A bastard shall not enter into the congregation of the LORD; even to his tenth

generation shall he not enter into the congregation of the LORD.




1 23:2No one born of a forbidden marriage nor any of his descendants may enter the

assembly of the LORD, even down to the tenth generation.

B 23:3

H 23:3Yamén rén hup shi Moy & rén bake ri Y & héhug de hui. tamendezisan, sui
guo shi dai, yey s ng buke ra Y& héhui de hui.
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1 23:3An Ammonite or Moabite shall not enter into the congregation of the LORD;
even to their tenth generation shall they not enter into the congregation of the LORD for
ever:

1 23:3No Ammonite or Moabite or any of his descendants may enter the assembly off

the LORD, even down to the tenth generation.
H 23:4

H1 23:4Y 1 nwei n 1 men ch g Aiji de shihou, t3 men méiy 5 u nd shiwa hé shui zai |
0 shangyingjie nimen,yduyintazmengi le Meisu s badim 1ya de pi dus rén B 1 er de ¢
rzi B 3 lan l4i zhouz o n 1 men.
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i 23:4Because they met you not with bread and with water in the way, when ye came
forth out of Egypt; and because they hired against thee Balaam the son of Beor of Pethor of|
Mesopotamia, to curse thee.

i 23:4For they did not come to meet you with bread and water on your way when
you came out of Egypt, and they hired Balaam son of Beor from Pethor in Aram Naharaim to
pronounce a curse on you.
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HH 23:5R4anér Y & héhui n 1 de shén bi ken t 1 ng cong Balan, que shi na zhouzy de
yany q bian wei zhafa de hug, y 1 nwei Y e héhui nideshénai ny.
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i 23:5Nevertheless the LORD thy God would not hearken unto Balaam; but the LORD
thy God turned the curse into a blessing unto thee, because the LORD thy God loved thee.




1 23:5However, the LORD your God would not listen to Balaam but turned the curse
into a blessing for you, because the LORD your God loves you.
EH 23:6
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i 23:6Thou shalt not seek their peace nor their prosperity all thy days for ever.
1 23:6Do not seek a treaty of friendship with them as long as you live.
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H1 23:7Buke ze ngwi Yidongrén, yinweita shi nide dixiong. buke ze ngwi Aijf
i rén,yinweini zai tadedi shangzuo guo jiju de.
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i1 23:7Thou shalt not abhor an Edomite; for he is thy brother: thou shalt not abhor anj




Egyptian; because thou wast a stranger in his land.

1 23:7Do not abhor an Edomite, for he is your brother. Do not abhor an Egyptian,
because you lived as an alien in his country.
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1 23:8Tamendi sandai zisankeyi ru Yehehui de hui.
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i 23:8The children that are begotten of them shall enter into the congregation of the
LORD in their third generation.

i 23:8The third generation of children born to them may enter the assembly of the
LORD.
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tH 23:9When the host goeth forth against thine enemies, then keep thee from every
wicked thing.
tH 23:9When you are encamped against your enemies, keep away from everything

impure.




B 23:10

123 10N imenzhgngjian, rudp yourénye jian gurin meng yi, ba jigjing, jin yao ch
g dao ying wai, buke ru ying.
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HH 23:10If there be among you any man, that is not clean by reason of uncleanness
that chanceth him by night, then shall he go abroad out of the camp, he shall not come within]
the camp:

1 23:10If one of your men is unclean because of a nocturnal emission, he is to go
outside the camp and stay there.
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#123:11Dao bang w g n de shihou, ta yaoyongshui xizzo,jizhi riluo le ciikey 1 1
3 ying.
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tH 23:11But it shall be, when evening cometh on, he shall wash himself with water:

and when the sun is down, he shall come into the camp again.

HH 23:11But as evening approaches he is to wash himself, and at sunset he may return
to the camp.
B 23:12




1 23:12N 1 zai yingwai yegaidéngcha y1 ge difang zuswei bian su 5.
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i1 23:12Thou shalt have a place also without the camp, whither thou shalt go forth
abroad:

1 23:12Designate a place outside the camp where you can go to relieve yourself.

B 23:13

F123:13Zai n1 qixie zh1 zhgngdangyubei y1 ba qgizo, ni chg ying wai bianf
niaoy i hou,yongyi chantg, zhuanshenyangai
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tH 23:13And thou shalt have a paddle upon thy weapon; and it shall be, when thou
wilt ease thyself abroad, thou shalt dig therewith, and shalt turn back and cover that which
cometh from thee:

HH 23:13As part of your equipment have something to dig with, and when you relieve
yourself, dig a hole and cover up your excrement.
B 23:14

1 23:14Y 1 nwei Y & héhug n 1 de shén ching zai ni ying zh 5 ng xing z 5 u, yao jia hil

ni,jiangchoudi jiaogeini,susyi nideyingli dang shengji¢, miandé ta jianni n

aliyouwghui, jin likainy.
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tf 23:14For the LORD thy God walketh in the midst of thy camp, to deliver thee, and
to give up thine enemies before thee; therefore shall thy camp be holy: that he see no unclean]
thing in thee, and turn away from thee.

1 23:14For the LORD your God moves about in your camp to protect you and to
deliver your enemies to you. Your camp must be holy, so that he will not see among you
anything indecent and turn away from you.
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H1 23:15Rup ysunapa tug lezhgréndeshgu, tag dioni nali, ni bukejiangta
ji 2 ofa tadezhgren.
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1 23:15Thou shalt not deliver unto his master the servant which is escaped from his




master unto thee:
1 23:15If a slave has taken refuge with you, do not hand him over to his master.
EH 23:16

F123:16Ta bi zaini naliya ni tong zhy, zai n 1 de chéngyi zh 5 ng, yio you ta
XUzanzé y1 ge suo Xiyue dedifangjazha.ny bukegifutsa.
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i 23:16He shall dwell with thee, even among you, in that place which he shall choose
in one of thy gates, where it liketh him best: thou shalt not oppress him.

i 23:16Let him live among you wherever he likes and in whatever town he chooses.
Do not oppress him.

B 23:17

FH 23:17Y 1 selic den{izizhong bukeygsujing.Y1selie deninzi zhgng biukeygsu
luan tong.
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tH 23:17There shall be no whore of the daughters of Israel, nor a sodomite of the sons
of Israel.
F1 23:17No Israelite man or woman is to become a shrine prostitute.
B 23:18

F1 23:18Ch a ngji sugp de de qgian, huo luin tong (yuanwén zuo gou)sugs de dejia, n
i bukedai ra Y& hehui ny shénde dian hdi yuan, y 1 nwei zhe li 5 ngyang d 5 u shi Y & héhu
4 ni shénsug zengwa de.
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tH 23:18Thou shalt not bring the hire of a whore, or the price of a dog, into the house
of the LORD thy God for any vow: for even both these are abomination unto the LORD thy
God.

1 23:18You must not bring the earnings of a female prostitute or of a male prostitute
into the house of the LORD your God to pay any vow, because the LORD your God detests
them both.

i 23:19

1 23:19N 1 jie geini dixi g ng de, huo shi giancai huo shi liangshi, walun shénme ke
shengli dewp, dosubukeqgu .
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H1 23:19Thou shalt not lend upon usury to thy brother; usury of money, usury off
victuals, usury of any thing that is lent upon usury:

71 23:19Do not charge your brother interest, whether on money or food or anything
lelse that may earn interest.
B 23:20

H1 23:20Jie gei waib a ngrén key 1 qu i, zh 1 shi jie geint dixisng buke qu 1. zhg
yang, Y e héhua ni shénbi zai ni sus qu dewsgiye dedi shinghé ni shguli sug ba
ndey1qi¢ shi shangci fa yu ni.
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tH 23:20Unto a stranger thou mayest lend upon usury; but unto thy brother thou shalt

not lend upon usury: that the LORD thy God may bless thee in all that thou settest thine hand]




to in the land whither thou goest to possess it.

1 23:20You may charge a foreigner interest, but not a brother Israelite, so that the
LORD your God may bless you in everything you put your hand to in the land you are
lentering to possess.
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1 23:2TN 1 xiang Y & héhui n 1 de shén x i yuan, chainghuin buke chiyin.y 1 nwei Y & hf
¢hui n 1 de shén bidéng xiangni zhui tzo, ny ba chinghuin jin y s u zui.
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i 23:21When thou shalt vow a vow unto the LORD thy God, thou shalt not slack to
pay it: for the LORD thy God will surely require it of thee; and it would be sin in thee.

1 23:211f you make a vow to the LORD your God, do not be slow to pay it, for the
LORD your God will certainly demand it of you and you will be guilty of sin.
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H1 23:22But if thou shalt forbear to vow, it shall be no sin in thee.
1 23:22But if you refrain from making a vow, you will not be guilty.
B 23:23

1 23:23N1 zuili sug chg de, jin shiny kgu zhgng yingxa ganxin sug
xian de, yao zhao n 1 xiang Y e héhua ni shénsugs xg deyuianjinshguzgnxing.
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i 23:23That which is gone out of thy lips thou shalt keep and perform; even a freewillf
offering, according as thou hast vowed unto the LORD thy God, which thou hast promised
with thy mouth.

1 23:23Whatever your lips utter you must be sure to do, because you made your vowj
freely to the LORD your God with your own mouth.

E 23:24

H123:24N 1 jin le linshe de patacyuin, key 1 suiyi ch1 bao le patio, zh 1 shi buke
zhu 3 ng zai qim 1 n zh 5 ng.
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FH 23:24When thou comest into thy neighbour's vineyard, then thou mayest eat
grapes thy fill at thine own pleasure; but thou shalt not put any in thy vessel.

1 23:241f you enter your neighbor's vineyard, you may eat all the grapes you want,
but do not put any in your basket.

EH 23:25

1 23:25N 1 jin le linshe zhan zhe de hé¢ jia, key 1 yongshsuzhaisui zi,zhishi b
uke yong lilndzoge qu hé jia
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i 23:25When thou comest into the standing corn of thy neighbour, then thou
mayest pluck the ears with thine hand; but thou shalt not move a sickle unto thy neighbour's
standing corn.

H 23:25If you enter your neighbor's grainfield, you may pick kernels with your hands,
but you must not put a sickle to his standing grain.




